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Байло Ю.В. 

Рівне 

ДО ПРОБЛЕМИ ДЕФІНІЦІЇ ПОНЯТЬ: КОНЦЕПТ, ПОНЯТТЯ ТА 

ЗНАЧЕННЯ У СУЧАСНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ 

У структурах мозку людини існує проекція об’єктивного світу у вигляді 

єдиної концептуальної системи, яка має відповідну вербалізовану частину, 

для позначення якої використовується термін “внутрішній лексикон”, який є 

сховищем певної частини концептів концептуальних систем, своєрідним 

пристроєм, який фіксує досвід людини, що вже відклався при створенні 

уявлень або понять про нього; це такий контейнер знань, де окремий концепт 

або певним чином організована група концептів уже отримали мовне 

оформлення у вигляді конвенціональної одиниці – слова або його еквівалента 

у формі аналітичної дескрипції. Матеріальна, мовна оболонка знака ― це 

“тіло” знака, “душею” якого є певний концепт, його значення [2; 35]. 
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Людина здатна змальовувати навколишній світ тільки так, як він 

відображений у її мозку. Суб’єктивний образ, який створюється є завжди 

об’єктивно обмеженим досвідом суспільства у цілому, оскільки за кожною 

думкою людини, у кінцевому результаті, стоїть не тільки її особистий досвід, 

а й суспільний досвід. 

Будь-яка спроба осягнути природу концепту призводить до усвідомлення 

факту існування цілого ряду суміжних понять та термінів: концепт, поняття 

та значення. Проблема їх диференціації одна із самих складних та 

дискусійних у сучасному теоретичному мовознавстві. Це пояснюється тим, 

що під час аналізу концепту ми маємо справу з сутностями плану змісту, які 

надані досліднику у безпосередньому сприйнятті; судити про їх властивості 

та природу ми маємо змогу лише на основі супутніх даних [3; 26]. 

Існує багато точок зору щодо даної проблеми. За своєю внутрішньою 

формою слова “концепт” та “поняття” однакові: концепт є калькою від 

латинського conceptus “поняття ” від дієслова “зачинати”. Але зараз почали 

чітко диференціювати терміни “концепт ” та “поняття ”. Якщо поняття – це 

сукупність суттєвих ознак об’єкта, які були осягненні, то концепт – 

ментальне утворення, змістовним планом якого є сукупність знань про даний 

об’єкт, а планом вираження – сукупність мовних засобів. Поняття включає у 

себе суттєві та необхідні ознаки; концепт – несуттєві ознаки. На відміну від 

концептів поняття мають більш просту структуру: у структурі поняття 

домінуючою є змістовна складова, і присутніми є не всі компоненти, що 

представлені у структурі концепту [3; 28]. 

Ю.С. Степанов вважає концепт та поняття термінами різних наук. Поняття 

використовується головним чином у логіці та філософії, тоді як концепт є 

терміном у математичній логіці, а в останній час широко використовується у 

культурології та лінгвістиці [4; 40]. 

А.П. Бабушкін вважає терміни концепт та поняття тотожними і вказує на 

витіснення терміну “поняття” з наукового вжитку, оскільки мовознавці не 
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оперують даним терміном у його класичному змісті та надають перевагу 

використання мислинєвих конструкторів (тобто концептів) [1; 14]. 

Ми розрізняємо терміни “концепт” та “поняття”. Поняття – ядро 

семантики терміна, концепт – більше семантичне поєднання термінів на 

понятійній основі. Концепти – оперативні одиниці свідомості, частина 

понятійної системи, які здатні виступати у деяких ролях. Вони можуть бути 

ознакою, об’єктом, пропозицією та фреймом [2; 24]. Будь-який концепт 

наділений змістом, що може бути поділений на концептуальні ознаки, які 

утворюють зміст концепту. У ньому можуть бути виділені об’єднання 

компонентів, які мають тісну концептуальну схожість один з одним [5; 69-

72]. Проаналізувати структуру та сутність концепту можливо на основі 

когнітивного аналізу, що включає у себе дослідження системних значень та 

лексичних одиниць, які вербалізують відповідний концепт. 
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